
Tender Notice招 标通知

The COnsu1ate Genera1Of Pakistan in Chengdu(China)invites quOtations from an

experienced c1eaning service providers fOr the provision Of dai1y c1eaning services

(MOndays to Fridays)atthe c° nsu1ate(bui1ding area∶ 628square rη eters),

巴基斯坦驻成都 (中 国)总领事馆 (建筑面积 :628平方米)每日清洁服务 (星期—

至五)l现邀请有经验的清洁服务供应商报价。

1.  soope° f Work∶

1. 工作范围

1.1   /\11roOms and Offices in the COnsu1ate interion A11bathrooms,kitchens,

ba1cOnies and stairs. F1oO1tOi1et, kitchenware,furniture c1eaning and garbage

c1eaning five tirη es a week,sirη p1ec1eaning。f dai1y vvindovvs and carpets,and

deep c1eaning°fany dustand dirt On windoˇ vs and carpets once every six rnonths,

they need to be c℃ aned in addition to dai△ c℃ aning领事馆内部的所有房间和办

公室。所有浴室,厨房 ,阳台和楼梯。地板、马桶、厨具、家具清洁和垃圾清
洁每周 5次 ,日 常窗户和地毯的简单清洁,以及每六个月—次窗户和地毯上的
任何灰尘和污垢的深度清洁,都需要在日常清洁之外进行清洁 j

1.2  C)1eaning the surface offurniture and app1iancesin the who1e hOuse,c1ean

the f1oor and stairs of the vvho1e house。 Who1e house carpet c1eaning(inc1uding

carpet vacuuming。 nce a vveek), bathrOOm c1eaning inc1uding toi1et c1eaning,

f1OOrs, mirrors, and c1eaning of、 ″et and dry areas. The kitchen inc1udes oi1

cabinets, range hood surface cteaning.The Service content a1so requires in-

depth c1eaning Of the Consu1ate Once in six months(inC1uding g1ass c1eaning,

∞ m ers,and carpet c℃ aning in the who℃ hOuse);清洁全屋家具、电器表面,清
洁全屋地板、楼梯。整栋房子的地毯清洁 (包括每周一次的地毯吸尘),浴室清
洁 ,包括马桶清洁 ,地板 ,镜子,以及干湿区域的清洁。厨房包括油柜、抽油
烟机表面清洁。服务内容还要求每六个月对领事馆进行—次深度清洁 (包括玻

璃清洁、角落清洁、全屋地毯清洁 )j

1.3   Basic c1eaning supp1ies(garbage bags,t。 we1s,hand brushes,genera1or

specia1c℃ a ners,gbss scrapers,shove1bbdes,vacuum c℃ aners,etc);基本清洁

用品 (垃圾袋、毛巾、手刷、一般或特殊清洁剂、玻璃刮刀、铲刃、吸尘器等 )

1.4  |ntimate potentia1safety hazardsin the office in advance(suCh as wet paint,

e1ectrica1 1eakage, innproper insta11ation Of items, etc。 ) to av° id unnecessary

safety accidents caused by this situation and avoid unnecessary disputes。 The
persona1safety issues caused by the process and service requirements sha1tbe



the responsibi1lty o"he seMce persOnne1;提 前告知办公室潜在的安全隐患 (如

油漆未干、漏电、物品安装不当等),避免这种情况造成不必要的安全事故 ,避
免不必要的纠纷。因工艺及服务要求引起的人身安全问题由服务人员负责 j

2.EⅡ垫-∶ 1ity a Experience Requirements∶

资格及经验要求

2.1    The SerVice Provideris registered and based in Chengdu(china);服 务提供商

在中国成都注册并设立办公地址 j

2.2     Being a taxpayerin China,sO thatthe invoice(fa pia○ )may be c1airned by the

COnsuhte for∨AT refund;作为中国境内的纳税人 ,以便领事馆领取发票 (发票)办
理增值税退税 j

2.3  C℃ aning staff must be trained,uniformed,and identiⅡ ab℃ ;清洁人员必须经
过培训,穿制服,并可识别丿

2.4    ⊙vving tO security,professiona1isnn and catering f° r dip1omatic norrη s、Ⅳhich
are Of paramount importance for a dip1omatic Mission,the Service Provider rη ust

have three(03)years’ e× perience fOr providing satisfactory c1eaning services to the

dip1omatiC missions in China(the detai1s of requisite experience is required to be

submkted);由 于安全、专业和外交规范对外交使团至关重要,服务提供者必须具有
三 (OS)年 为驻华外交使团提供令人满意的清洁服务的经验 (需要提交所需经验的

详细信息 )j

3.09neraL Condit∶ onsf9r~A印 Eeemeni∶

协议的一般条件

3,1The SerVice Provider sha11sign a cOntract agreementvvith the Consu1ate of Pakistan,

chengdu vvithin one week from acceptance of the bid and award of cOntract.

Furthermore, for the matters not covered in the contract signed, a supp1ementary

agreement∞ na“o be signed;服务提供商应在接受投标并授予合同后—周内与巴基斯

坦驻成都领事馆签订合同协议。此外,本合同未尽事宜,还可以另行签订补充协议

3.2The Service Provider Ⅵ
`Ou1d be responsib1e to covera11financia1aspects of their staff,

inc1uding payment of sa1ary and cOmpensation and a11type oftaxes and sOcia1secu rity;

服务提供者将负责支付其工作人员的所有财务问题 ,包括支付工资和补偿以及所有类
型的税收和社会保障 j

3.3Staff rη ust comp1y vvith a11security protoco1s set forth by the consu1ate,inc1uding

restricted access tO certain areas;ェ 作人员必须遵守领事馆制定的所有安全协议 ,包括
限制进入某些区域



3.4|rη mediate rep1acement of any staff found in breach Of cOnduct Or security

requirements;立即更换任何违反行为或安全要求的工作人员

3.5|f either party intends to terrllinate the contractˇ vithin the cOntract periOd,it must

notifytheotherpartyonerη OnthinadvanceandneitherpartyrnayternlinatethecOntract

at VVi11,Otherwise the observant party sha11have the right to request the breaching party

tO compensate the twO-mOnth seMce fee as1iquidated damages.任何—方在合同期限

内解除合同,必须提前一个月通知对方,任何一方不得随意解除合同,否则守约方有
权要求违约方赔偿两个月的服务费用作为违约金。

Bids(Financia1PropOsa1)sha11be subrllitted at the fO11Owing address∶

投标 (财务建议书)应在以下地址提交:

Name: Head Of Chancery,COnsu1ate Generat of Pakistan,Chengdu

姓名 :巴基斯坦驻成都总领事馆 ,馆长
Address ofthe Consu1ate∶ Lane#3,Vi11a#30日 ,Tianfu|nternationa1Corvlrη unity,No.

888,Tianfu1st Street,Hi-Tech ZOne,Chengdu,61oo41,Sichuan PrOvince,China。

领事馆地址:中 国四川省成都市高新区天府一街 888号天府国际小区301号别墅
(610041)

Dead1ine for subrYlission ofthe bids∶ 06January2026

投标截止曰期:⒛26年 1月 6日

After eva1uation and apprOva1oftechnica1propOsa1,financia1bid sha11be opened atthe

COnsu1ate of Pakistan,Chengdu.

技术方案评审通过后 ,在巴基斯坦驻成都领事馆开标。

Technica1Bids Open Date∶ 07January2026at11∶ 00a。 m,

技术投标开标日期 :⒛26年 1月 7日 上午 11时

Financia1Bids Open Date∶ 07January2026at11∶ 30a。 m.

金融招标开放日期 :2026年 1月 7日 上午 11∶30

The Consu1ate reserves the rightto accept orreject any bid without providing any

reasOn.领事馆保留接受或拒绝任何投标的权利,而不提供任何理由。

*****


